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the passage is happily still found in the original Greek,
preserved in the "Parallels" of Damascenus. In its
plain, natural, and unforced sense, this passage is so
decidedly conclusive on the question at issue, that
various attempts have been made to explain away its
meaning, so as not to represent Irenseus as believing
that the souls of departed saints, between their death
and the day of judgment, exist otherwise than in bliss
and glory in heaven. But those attempts have been
altogether unsuccessful. I believe the view here pre-
sented to us by the plain and obvious sense of the
words of Irenseus, is the view at present acquiesced in
by a large proportion of our fellow-believers. The
Anglican Church has made no article of faith what-
ever on the subject. The clause within brackets is
found both in the Latin and the Greek.

" Since the Lordl in the midst of the shadow of
death went where the souls of the dead were, and then
afterwards rose bodily, and after his resurrection was
taken up, it is evident that of his disciples also, for
whom the Lord wrought these things, [the souls go
into the unseen2 place assigned to them by God, and
there remain till the resurrection, waiting for the re-
surrection ; afterwards receiving again their bodies and
rising perfectly3, that is, bodily, even as the Lord also
rose again, so will they come into the presence of God.]

1   Bellarrm'n, rather than allow the testimony of Irenseus to weigh
at all against the doctrine which he is defending, seems determined
to combat and challenge that father himself.     " Non   ausus   est
dicere," " He has not dared to say, that the souls go to the regions
below," &c.

2  There is no word in the Greek copy corresponding with the
Latin "invisibilem."

3  b\oK\fipwg, perfecte.